CHAPTER 4
CONCLUSION
4.1. Conclusion

In this research, the researcher aimed to analyze the translation procedures used by
the translator in translating correlative conjunctions as well as the functions of English
correlative conjunctions. ThEI‘ESEIaI‘EhE:II‘ it.n:f:-i‘(' theda?ta from the English novel entitled
Animal Farm by George Orwell and its Indonesian translation Republik Hewan
translated by Djokolelono. The data were all English sentences that contained the
English correlative conjunctions. In analyzing the translation procedure, the researcher
used Newmark'’s translation prncg;dyre. For the function of correlative conjunction in

English, the researcher used Quirck & Greenbaum’s theory and in Indonesian by

Sneddon.

There were 16 data that found by the researcher in this novel. The researcher found
that there are four types of translation procedure applied by the translator in translating
English correlative conjunction intﬁ Iﬁdﬂﬂﬂ#iﬂﬂ. They are literﬁl with a number of 6
data (37,5% ), reduction with a number of 6 data (37,5% ), synonymy with a number of
3 data (19%), and modulation with a number of 1 data (6%). Therefore, the dominant
translation procedure used by the translator in translating correlative conjunction is

literal and reduction.
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For the function of correlative conjunction, the researcher found 3 data connect
two options (19%), 4 data connect two equal statements (25%), 2 data connect two
negative statements (12%), 4 data connect two uncertain options (25%), and 3 data

connect two related ideas (19%).
4.2. Limitation

This research was limi;gdntﬂ- only focuos on the tfagﬁ_latinn procedures and the
functions of correlative conjunctions in English sentences. There were two research
questions in this research. The first one 1s aimed to analyze the translation procedure
used by translator in translating correlative conjunction in the novel by using
Newmark’s theory. The second one 1s to determine the functions of English correlative

conjunctions by using Quirck & G:friq:enbamn’s and Sneddon’s theory.
4.3. Suggestion for the Future Research

This research analyzes the translation procedures and their functions of English
correlative conjunctions. The researcher only focused on five types of correlative
conjunctions proposed by Ed Swi'ckl bécause they are the cﬂmmﬁn types of correlative
conjunctions. Therefore, the future research can analyze others types of correlative
conjunctions to see how the translation procedures used by the translator in translating
correlative conjunctions can affect the function. The future research can also analyze

the translation procedures of the correlative conjunctions from others translations such
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as short stories, books, essays, and others. The researcher hopes that this research can

be helpful for the further researchers.
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